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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): trí pa, *śá βel
Arrieta: trí pé 
Bakio: tripé 
Bermeo: tripé 
Berriz: trí pa, *śá βel
Bolibar: trí pa, *śá βel
Busturia: śilβó t
Dima: trí pe
Elantxobe: βuśké nts, trí pa, *śaβé l
Elorrio: trí pa, *śá βel
Errigoiti: tripé , *śaβé l
Etxebarri: trí pa
Etxebarria: trí pe
Gamiz-Fika: trí pe
Getxo: eśtó maɣu, *śá βel
Gizaburuaga: trí pa
Ibarruri (Muxika): trí pa, *śá βel
Kortezubi: tripé , βuśké nts
Larrabetzu: trí pe, *śá βel
Laukiz: eśtó maɣu
Leioa: tripe, śilβota
Lekeitio: śá βel, trí pa
Lemoa: trí pe
Lemoiz: tripé 
Mañaria: trí pa, *śá βel
Mendata: trí pe
Mungia: trí pe, *śá βel
Ondarroa: trí pa
Orozko: trí pa, *śá βel
Otxandio: trí pa
Sondika: tripé 
Zaratamo: trí pe
Zeanuri: trí pe, *śá βel
Zeberio: trí pa, *śá βel
Zollo (Arrankudiaga): trí pe
Zornotza: trí pa

Araba

Aramaio: trí pa

Gipuzkoa

Aia: śaβɛĺ, trí pa
Amezketa: śá βé l
Andoain: tripá , *śá βé l
Araotz (Oñati): trí pa
Arrasate: trí pa, *śá βel

Arroa (Zestoa): tripá 
Asteasu: śaβé l
Ataun: tripá , *śaβɛĺ
Azkoitia: trí pe

Azpeitia: tripé 
Beasain: tripa
Beizama: tripá 
Bergara: trí pa
Deba: trí pa
Donostia: trí pa (mark.), śaβé l
Eibar: trí pa
Elduain: tripé 
Elgoibar: tripá 
Errezil: tripá , *śaβɛĺ
Ezkio-Itsaso: trí pa
Getaria: trí pa, *śaβé lá  (mark.)
Hernani: tripá , *śaβé l
Hondarribia: tripa (mark.), śaβela (mark.)
Ikaztegieta: trí pa
Lasarte-Oria: tripa, *śaβé l
Legazpi: tripá , śaβɛĺ
Leintz Gatzaga: trí pa
Mendaro: trí pa
Oiartzun: trí pá , *śaβé l
Oñati: trí pa
Orexa: trí pa
Orio: tripá , *urð̄á ʎ, *βarú̄ 
Pasaia: śá βé l
Tolosa: tripá , *śaβé l
Urretxu: trí pa
Zegama: tripá 

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: trí pa 
(mark.)

Alkotz: trí pe
Aniz: tripé , *śaβé l
Arbizu: trí pá 
Beruete: tripé 
Donamaria: trí pa, *śaβé l
Dorrao / Torrano: trí pa, *śá βɛl
Erratzu: trí pe
Etxalar: trí pa, *śaβé l
Etxaleku: tripé 
Etxarri (Larraun): tripé 
Eugi: trí pe
Ezkurra: trí pé , śaβé l
Gaintza: tripé , *śaβɛĺ

Goizueta: trí pá , *śaβé l
Igoa: tripé 
Jaurrieta: trí pa
Leitza: tripé 
Lekaroz: trí pe, *śá βel
Luzaide / Valcarlos: trí pa
Mezkiritz: trí pe
Oderitz: trí pé , *śaβɛĺ
Suarbe: trí pe
Sunbilla: tripá , *śabé l
Urdiain: trí pa
Zilbeti: śaβé l
Zugarramurdi: trí pa

Lapurdi

Ahetze: tRip, tRipá , *śaβé l
Arrangoitze: trí pa, *śaβé l
Azkaine: trí pá  (mark.), śaβé la (mark.)
Bardoze: trí pa
Beskoitze: tRí pa, śaβé l
Donibane Lohizune: tRí pa, śaβé l
Hazparne: tRí pa, śá βela, eśtomaka (mark.)
Hendaia: tRipá , śaβɛĺ
Itsasu: trí pa, śá βel
Makea: tRí pa, *śá βel
Mugerre: tripa, eśtomaka
Sara: trí pa, śaβé l
Senpere: tRí pa, *śaβelé an (mark.)
Urketa: trí pa
Uztaritze: tRipá , *śaβé l

Nafarroa Beherea

Aldude: tripá , śaβé l
Arboti: trí pa
Armendaritze: tripá , *śabelá 
Arnegi: trí pa, śaβé l
Arrueta: trí pa, śaβɛĺ

Baigorri: tripa
Bastida: trí pa
Behorlegi: tripá  (mark.), śaβé l
Bidarrai: trí pa
Ezterenzubi: trí pa, śá βel
Gamarte: tripá 
Garrüze: śaβé l, trí pa
Irisarri: tRí pa
Izturitze: trí pa
Jutsi: tripa, śaβel
Landibarre: trí pa, śabé la (mark.)

Larzabale: trí pa (mark.), eśtomaka (mark.), 
śá βel

Uharte Garazi: trí pa, *śá βel

Zuberoa

Altzai: śá βel, trí pa, ʃó rō
Altzürükü: śaβé la (mark.), trí pa (?)
Barkoxe: śá βel 
Domintxaine: śá βelá  (mark.), trí pa, 

*ʃó rw̄a (mark.)
Eskiula: śá βel, phí ntsa (mark.), 

trí pa (mark.)
Larraine: śá βel, trí pa
Montori: śá βel
Pagola: trí pa, śá βel
Santa Grazi: śaβel
Sohüta: trí pa, śá βel
Urdiñarbe: śá βel, tripá : (mark.)
Ürrüstoi: śá βel 

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): ʃó rō
Eskiula (Z): trí pa (mark.) 
Hazparne (L): eśt omaka (mark.)
Larzabale (N): śá βel
Orio (G): *βarú̄ 
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





  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2138. Mapa: vientre / ventre / belly

GALDERA: 59120 ALEANR: VII, 967

sabel	  
tripa	  
tripe	  
estomagu	  
estomaka	  
barru	  
buskentz	  
phintza	  
silbot	  
urdall	  
xorro	  

Zaratamo: “Silbota” esáten da ba tripe andixe badeko, “silbota”... triperik gítxien 
dékona “silsíkue”. Handia izendatzeko bakarrik balio du kasu honetan. Horregatik ez 
da hau erantzuntzat hartu.

Hernani: Emen gutxi “sabela”, “tripa” jeneral...
Suarbe: “Sabéla” beyéi. Beyéi re “trípe” erráten tzayóte, biño “sabéla”... iguál “sabél 

txarra dauké” edo...
Uztaritze: “Biper eta tomate / tipula dut kalte / sabeleko xixariek / atakatzen naute”. 

Kanta.
Makea: Lehen erraten zen “oh, ze sabéleko mína!”. Guk oai erranen du “ze trípako mína!”.
Aldude: Agur Marian zure sabélean errain du ttipi-ttipitik.  
Domintxaine: “Xorroa”, c'est un peu plus intime, ber gauza, bena errespetu gehio baizi, 

“tripa” arruntxaño da. 

- Giza enborraren aurrealdearen beheko zatiaren izena galdetu da. 
- Erregistroari dagokion bereizketa egin da zenbait herritan. Hazparnen; 
“Tripa”... “estomaka” berdin. Biak bera'tia, pullitoo da “estomaka” 
ertia “tripa” bano... “ze tripa handia dien!”. Leioan “tripe” eta 
“silbota” jaso dira, baina tamaina handia denean “silbota” erabiltzen da: 
“Joe, selako silbota in dakon orreri!”.


